Sepher Aleph Dibre Hayyamim (Chronicles)
Chapter 13

Shavua Reading Schedule (39th sidrah) - 1Chr 13- 17
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1. wayiua ats Dawid -sarey w' -nagid.
1Chr13:1 And Dawid consulted the captains of and ,
even leader.

A3:1> Kal éBovAetioaTo Aauld peta Tdv xLALdpywv
Kal TOV €KaToVTApYX®wV, TAVTL 1 YOUREVY,

1 Kai ebouleusato Dauid archon

And David consulted the captains of ,
kai archon, hégoumeng,

and the captainss of - with commander.
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2. wayo’mer Dawid q’hal Yis'ra’El ‘im- kem tob u -
niph’r’tsah nish’l’chah al-‘acheynu hanish’arim ‘ar’tsoth Yis'ra’El
w' hem hakohanim w’ “arey mig’r'sheyhem w'yiqab’tsu ‘cleynu.
1Chr13:2 Dawid said the assembly of Yisra’El, [T it is good to you,
and if it is broken forth , let us send to our brothers who remain
the land of Yisra’El, also to the priests and who are them
their cities with open lands, that they may meet us;

2> kal etmev Aaud T mhom éxkAnota Iopand El éd’ dpiv dyabov

\ \ ’ ~ ¢ ~ 9 ~ 9 ’ \ \ 9 \ e ~
kal mapa kvplov Heod NpdV evodwbi), amooTetAwpLev mpos Tovs adeAdovs eV
Tovs VToAeleLppévous év maom vy lopam, kal per’ adTdV ol Lepels ol AeviTar

€v TOA€OLY KATAOXETEWS aAVTOV, kal ovvaydioovTar mpos Mpas,

2 kai eipen Dauid té ekklésia Israél hymin agathon

And David said to the assembly of Israel, I it seems good to you,
kai euodothée, aposteilomen

and , that he should prosper the way, then we should send

tous adelphous hémon tous hypoleleimmenous ge Israel,
our brethren being left the land of Israel,

kai auton hoi hiereis polesin katascheseos auton,

and them the priests which are in the cities of their possession,
kai synachthésontai hémas,
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that they shall be gathered together to us.
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3. w'nasebah ‘eth-‘aron ynu ki=lo’ d’rash’nuhu bimey Sha'ul.

1Chr13:3 and let us bring back the ark of us,
we did not seek it in the days of Shaul.

3> kal petevéykwpev T kKLBwTov Tod Beod MpdV mpos Mpds:

% 9 26 1 9\ 9 19 ¢ ~
&t ok élNTmoav adTiv ad’ Mpepdv LaovA.

3 kai metenegkomen téen kiboton hémas;
And we should turn the ark of us,
ouk ezétesan auten hémeron Saoul.
not we sought it the days of Saul.
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4. wayo’'m’ru ~haqahal la asoth ken ki-yashar hadabar b’ eyney ~ha“am.

1Chr13:4 And 2!l the assembly said they would do so,
the thing was right in the eyes of 2! the people.

> kal elmev maoa 1) ékkAnotla Tod moLfioal obTws,
%4 9 \ e 4 9 bd ~ \ ~ ~
67L e0b)s 0 Aoyos év ddBaApols mavTos Tod Aaod.
4 kai eipen he ekklesia tou poiésai houtos,

And said the assembly to do so,

eutheés ho logos en ophthalmois tou laou.
was upright the word in the eyes of 2!l the people.
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5. wayaq’hel Dawid ‘eth-'«/-Yis'ra’El =Shichor Mits’rayim

w' ad=I'bo’ Chamath 'habi’ ‘eth-‘aron Qir’yath y""arim.
1Chr13:5 So Dawid assembled =!! Yisra’El together, Shichor of Mitsrayim
even to the entrance of Chamath, to bring the ark of Qiryath-yearim.

<S> kal e€exkAnotacev Aauvd Tov mavta IopanA dmo opltwv Alydmrov

\ & 9 4 ~ b / \ \ ~ ~ 9 J4
kal éws eLoodov Hpab 100 etoevéykar v kifwTov Tod Beod ek modews lapip.

5 kai exekkléesiasen Dauid ton Israel horion Aigyptou
And David assembled Israel, the borders of Egypt
kai eisodou Emath tou eisenegkai ten kiboton
and the entrance of Hamath, to carry in the ark of
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poleos Iarim.
the city of Jearim.
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6. waya al Dawid w’/-«=Yis’ra’El Ba al«!ah ‘el-Qir'yath y' arim
Yahudah 'ha”aloth misham ‘eth ‘aron yosheb hak’'rubim
=-niq’ra’ shem.

1Chr13:6 Dawid and /! Yisra’El went up ‘0 Baalah, that is, to Qiryath-yearim,
belongs to Yahudah, to bring up there the ark of ,
who is enthroned above the cherubim, His name is called.

<6> kai avryayev adTyv Aaud, kal mas Iopan avéfn
els mOAw Aauld, 1 Mv 100 Tovda, Tod dvayayeiv éxetbev v kiBwTov Tod Beod kuplov
kaBmpévou &m yepouPLv, o émekAnBm dvopa adTod.
6 kai anégagen auten Dauid, kai Israél anebé cis polin Dauid,
And David brought it up, and Israel went up to the city of David,
tou Iouda, tou anagagein ekei ten kiboton
is of Judah, to lead up there the ark of ,

kathémenou cheroubin, epekléthé onoma autou.
of the one sitting the cherubim, of is called upon his name on it.
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7. wayar’kibu ‘eth-‘aron ="agalah chadashah mibeyth ‘Abinadab
w' Uzza’ w'Ach’yo nohagim ba agalah.
1Chr13:7 And they carried the ark of a new cart

the house of Abinadab, and Uzza and Achyo drove the cart.

<> kal émédnkav Ty kPwTov Tod Beod éml dpaav kawvny €€ olkov Apivadaf,
\ \ e 9 \ 9 ~ 3 \ [
kalt OCa kat ol a8eAdol adTod Nyov Ty dpaav.
7 kai epethékan téen kiboton hamaxan kainén
And they placed the ark of wagon a new,

oikou Aminadab, kai Oza kai hoi adelphoi autou égon tén hamaxan.
of the house of Abinadab. And Uzza and his brethren led the wagon.
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8. w'Dawid w’» = =Yis'ra’El m’sachaqim "0z
ub’shirim ub’kinoroth ubin’balim ub’thupim ubim’tsil’'tayim ubachatsots’roth.

1Chr13:8 Dawid and /! Yisra’El were celebrating their might,
even songs and lyres, harps, tambourines,
cymbals and trumpets.

8> kal Aavd kail mas IopamA mailovres évavtiov Tod Beod év mhom duvdper
\ 9 ~ \ 9 4 \ 9 ’ 9 /7
kal €v PadTedols kal év kuwipas kal €v vaBAats, €v TopTavoLS
\ 9 ’ \ 9 /7
kal év kupfadois kat év oadmy€v.
8 kai Dauid kai Israél paizontes dynamei
And David and Israel were playing their ability,

kai en psaltgdois kai en kinyrais kai en nablais,
and singers, and lutes, and stringed instruments,

tympanois kai en kymbalois kai en salpigxin.
and tambourines, and cymbals, and trumpets.
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9. wayabo’u =goren Kidon wayish’lach "Uzza’ ‘eth-yado [e'echoz ‘eth-ha’aron
sham’tu habagqar.

1Chr13:9 When they came (o the threshing floor of Kidon,
Uzza put out his hand to hold the ark, the oxen stumbled.

9> kal HABocav éws Tis GAwvos, kal eEétewvev Ola v yelpa adTod
TOU KATAOYELV 'r'?]v KLBmTév, o1 é€éxALvev m’rr'?]v ) p.(')O'xos.
9 kai elthosan tes halonos, kai exeteinen Oza tén cheira autou
And they came the threshing-floor. And Uzza stretched out his hand

tou kataschein tén kiboton, exeklinen ho moschos.
to hold down the ark, turned it the calf.
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10. wayichar-‘aph “Uzza’ wayakehu =shalach yado «/~ha’aron
wayamath sham .
1Chr13:10 And the anger of burned Uzza, so He struck him down

he put out his hand (o the ark; and he died there

10> kat éBupadm dpyT) kpLos ém Ola kal émdTalev adToV ékel Sua TO ékTelvar

\ ~ 9 ~ 9 \ \ 4 \ 9 ’ 9 ~ 9 /7 ~ ~
TV X€lpa avTod €m TNV kifwTov, kal amebavev ékel amévavT Tod Oeod.
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10 kai ethymothé orgé Oza kai epataxen auton ekei
And was enraged in anger Uzza, and he struck him there,
to ekteinai tén cheira autou tén kiboton,
of the stretching out of his hand the ark.
kai apethanen ekei
And he died there
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11. wayichar I'Dawid »i-pharats perets ' "Uzza’
wavyiq’ra’ lamagom hahu’ Perets "Uzza’ hayom hazeh.
1Chr13:11 And Dawid became angry of had made a breach Uzza;

and he called that place Perets-Uzza to this day.

A1> kat HBOpmMoev Aauld 1L Siékosev kipLos drakommy év Ola,
kal ékdAecev Tov TémoV ékelvov Arakomt Ola €ws Ths Mpépas TadTs.
11 kai ethymeésen Dauid diekopsen diakopén ¢n Oza,

And David was depressed, cut a severance Uzza.

kai ekalesen ton topon ekeinon Diakopé Oza tés hémeras tautes.
And he called that place — Severance of Oza this day.
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12. wayira’ Dawid ‘eth- bayom hahu’ le’'mor
hey’k ‘abi’ ‘elay ‘eth ‘aron .

1Chr13:12 Dawid was afraid of that day, saying,
How can I bring the ark of home to me?

12> kat époPNOmn Aaud Tov Beov év T Mpépa ékelvn Aéywv

H ~ 9 ’ \ 9 \ \ \ ~ ~ e
&s eloolow TPos ERavTov TNV kifwTov 1700 Heod;

12 kai ephobéthé Dauid té hemera ekein€ legon
And David feared that day, saying,
Pos eisoiso emauton tén kiboton ?
How shall I carry in to myself the ark of ?

A ya qro-4 v l4 Yre4ax4 arya 3F34v s
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13. w’lo’~hesir Dawid ‘eth-ha’aron ‘elayu ‘c/="ir Dawid
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wayatehu ‘c/-beyth "Obed-‘edom haGitti.

1Chr13:13 So Dawid did not take the ark him (o the city of Dawid,
but took it aside (o the house of Obed-edom the Gittite.

13> kat ovk améoTpedev Aaud TN kLPwTOV TPOS €avTOV €ls MOALY Aaurd
kol éEéxAvey ad™v els oikov ABeddapa Tod I'eBbatov.

13 kai ouk apestrepsen Dauid tén kiboton heauton cis polin Dauid
And did not return David the ark to himself the city of David,

kai exeklinen autéen oikon Abeddara tou Geththaiou.
but he turned it aside the house of Obed Edom the Gittite.

AWCW YX399 Wak a0 xa 390 WAal4a Jrik VAT
(- qWE LY Xy Wadmago XA gTx4 AYAT Y9AY HAwap
oW N33 0T T2V N3TOY DUTONT TN 3T
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14. wayesheb ‘aron =beyth "Obed ‘edom b’beytho sh’loshah

way’barek ‘eth-beyth "Obed-‘edom w’eth~ /=~ =lo.

1Chr13:14 And the ark of remained the house of Obed-edom in his house
three ; and blessed the house of Obed-edom with he had.

A4 kat éxabioev 1 kLBwTos Tod Beod év olkw ABeddapa Tpels phvas:

kal edAdynoev 6 Beos ABeddapap kal mhvTa Td adTod.

14 kai ekathisen hée kibotos 0ikQ Abeddara treis H

And stayed the ark of the house of Obed Edom three
kai eulogésen ho Abeddaram kai ta autou.

And blessed Obed Edom, and that he had.
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